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ABSTRACT

In this article, lexical units related to the socio-palitical
lexicon have a significant place in the language of the work,
and they reflect the lifestyle, social-political, and spiritual
development of the people of that time. In addition, special
attention is paid to the development of events, era, political
processes, changes in cultural and household life, as well as
the foundations of statehood and historical sources, the
meanings of words in the context.
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INTRODUCTION

Socio-political terminology is one of the activalged layers of
the lexicon, which is formed and developed underitfiluence
of the main factors such as historical-social, eoaig-political,
cultural, religious, which determine a certain biital
formation.

Socio-political lexicon is a variable group of vobcéary,
whose various aspects, such as the field of apjgicastylistic
sign, and origin, reflect the realities of a sopw@iical character.
It is the diverse relations that have arisen betwssial groups,
ethnic and social strata, classes, nations, pecgiles, countries
in the course of economic, political, legal, moredligious,
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spiritual-educational and ideological activities #wciety and
composed of a set of lexical units representingticas. Socio-
political lexicon is formed in the work process ebciety
members, in their relations with each other, inirtretive
involvement in society affairs, in internationallateons. The
social system, the change of ideology, the devedpiraf society
play an important role in the development of theigpolitical
lexicon.

ANALYSIS AND RESULTS

In the work “Mahbub ul-Kulub” the main features dlie
structure of the society are interpreted. HazrawdNa views on
righteous and oppressive kings, ideological souaresshown
based on the analysis of the Holy Qur'an, haditid laistorical
works. In the regulation of human relations andiaotfe,
religious and national values were widely refertedand they
were called to ensure the common interest and caorality of
thoughts in state administration. From this poihview, it can
be said that in the work, it is possible to obsemany
revolutions related to the socio-political lexicdm particular, the
meaning of “country, land, country” yurt lexeme mealSalari
talay aganni talamaq, yat yurtdaigurtkadek sabza va yagjai
yalamaq (Navoi 1998: 15).

This term originally appeared in Tonyuquq inscoptin the
meaning of “dwelling place, land”: Usin buntatu tglar yatu
galur erdi — Usin used to lie (live) in the landlfntatu. In the
epic “Oguznoma” it means “country”: Beduk bir yeiftkiin erdi
- a great country and a great nation (DTS,282).btBaoma”
“place, place,” “country,” “military camp,” “addre$
(Kholmanova 2021: 225-226-B) expressed the thenidss
name means "moving from one place to another" i alid
Turkish language yer of the verb yur- from the form —t made
through the suffix (O'TEL,l,188). At the same timihe word
studied in the work is Arabic davlar, malik, mulk, Persian-
Tajik kiSvar synonyms are also visible: Mifig tiSsa kadinu,
daviat va jamiygfa bolmaqdurur hamnu (MQ,33);
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...mandlikka mujibi amniyat va ratiyat (MQ,10); mulk ahli
basSga altun bila durlar sar (MQ,10); Endikim, ul kiSvarni
tasxir qildi (MQ,50).

The term “city” in the researched source kent |lokhdath
conquest: @m vilayatida mazkur bolgan kentda bolur erdi
(MQ,39). The word “city” was first mentioned in Tan texts
kand (DTS,290) kend and kent phonetic variantsheflexeme
"Qisasi Rabguzi" are noticeable: Yolda kellirda A§#8ams at§
bir kend bar erdi (96r7); Meni bugsiga mindurgil senj birla
kentgd barayin (128v8). It is also possible to plesdhe case
where the term is part of a compound wordgdgaga keldilar
xalifaga ayttilar: yana gayturda Semuzkent (Samargandgid s
yigacliq yerdin keib keldik tedilar (176r7).

Mahmud Koshgari says the following about the lexeme
under study: Kénd — a village in the language ef @ghuz and
their close relatives. To most Turks, it is a pnmd. That's why
Fergana Ozkand — they say it is our city. Becausisosize,
Samarkand is called Semizkand - a fat city. ThaiBes use it in
the Samarkand style (MK,1,330). Tarkan — The namh&lmsh
(Tashkent). Uning asli Tash kand is a city built stone
(MK,1,414). It is known that during the Karakhareda, the term
meant “village,” “province,” “city” (Abdushukurov ®22: 141-
B). This word in “Boburnoma” mainly means “territ@r unit
larger than a city”: ...bir yig‘och yo'l yo‘qturkimkent va
ma’'mura bo‘lImag‘ay.

Kent the term can also be found in the toponynmhanform
of kand (Kholmanova 2021: 225-B). Professor B. Adidikurov
thinks about which language this word belongs t0 eites the
following information of Mahmud Koshgari: Butun
Movarounnahr, Yankanddan Sharggacha bo‘lgan o'tkalark
shaharlaridan deb hisoblashning asosi shuki, Samdrq
Semizkand, Taskand — Sa3, Ozkénd, Tunkand nonngrin
hammasi turkchadir. Kand turkcha shahar demakdieyTbuilt
this city and gave it that name. It has been like tintil now.
After the Persians increased in these places,litbegme like the
cities of Ajam (MK,II,164). The mentioned informan
indicates that the mentioned lands of Movarounmwadire built
by the Turks, later the influence of Persian spesakereased in
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these places, and the place names were given RParaiaes
(Abdushukurov 2022: 141-B). At the same time, ingdbub ul-
Kulub” this lexeme is Persian-Tajik Sahar, Sahristhere are
also synonyms: Mutakabbir kezibdan Sahardau xmardud
(MQ,45); ...yoglug zinahidin barlg Sahrisiniga yetkirmasun
(MQ,13).

In the work, the term bek/beg means “ruler, offici&ah
eSigi mundq bekdin #li bolmasun MQ,11). In most of the
Turkish sources on the history of Amir Temur’s reighe term
beg is actively used, and in the monuments writtenthe
Persian-Tajik language, the term amir is activedgdi It is well
known from history that in the 18th and 19th ceiesirthe title
of amir was used for the rulers of the Mangit dypals the state
of Amir Temur, Timurids and Uzbek khans, the terbey”
which was actively used in the military-adminisirat
construction of the Blue Turkic Khanate meant “rulefficial,
noble, gentleman”.

In the Golden Horde: 1) ulus, country, region be&y)sbegs
with titles and titles; 3) military (Tumanbegi, Timandbegi,
Hunbegi, Onbegi); 4) there was a category of ndlitary
(urban) begs. In the Uzbek khanates, the beg dedit the
military and civil affairs of a particular territ@at unit
(Dadaboyev & Yodgorov 2021: 23-B). In the work “Bohoma”
he represented the “provincial ruler, governor’the khan was a
great obedient beg. This word was used in the ahdiearkic
language in the form of beg, meaning “big,” “bigis a result of
the development of meaning, the adjective becameua; The
consonant g changed to k (O'TEL, I, 43). At the sdime, in the
work, the acquisition of Arabic hakim formed a sggmous line
with the mentioned term: @#timekim, siyasati bar, ami gaSida
mundagq kiSiga gan erinlar sigsati bor(MQ,32).

The origin $h is used in the sense of “ruler, khanzhga
dunyada ¢in soz deg® and ani axirati gamin eater g
(MQ,11). The work also uses Persiaadfah and Arabic sudin
synonyms of this term: Ki,3a&h ani 6z mulkidin qgilur iklaf
(MQ,84); Baa yadginai mufliski mulk sulini (MQ,83). There is
an opinion that the lexemead®ah is derived from the adjective
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pod meaning “great” and the adjective pod meaniggeat”
(O'TEL,11,192). Sultan has the form san (un), and it is the first
infinitive of the verb saana, which means “declared to be the
ruler” (O'TEL, I, 395). This lexeme is the titld a king used in
some Muslim countries since the 8th century: inlthéh century,
the title of kings in many feudal states of Centala; The title
of governors of some principalities in India anddnesia. Also,
the word sultan in the meaning of “ruler, sultas”widely used
in the monuments of Khorezm. Professor H. Dadalmmed in
his scientific research that this word was firste@rched by A.K.
Borovkov. Before the Mongol invasion, the term anltvas used
to refer to the ruler of an independent state ist&ta and Central
Asia established by Takash, and after the collapsiee Mongol
Empire, it was used to refer to the rulers of Gémdthan's
descendants in Central Asia (Isakov 2010: 10-B).

In “Mahbub ul-Kulub” “big position, position” is gen by
the word sadr, and “chiefs, leaders, sadrs” is rgilag sudur
assimilation: Sadr kerdk ulagna dastgr bolsa va ma§ikhga
karguzr vaseldkar va @idatga in the service of mumid and fugar
Mujid (MQ,14-15); Bedignat sudur bid'ati sayyiadur ®ikurur
(MQ,15). Sadr came in the meanings of “faithfulgréat place”
in the texts of the XIV century. Sadr expresseddbecepts of
“great position,” “chief judge,” “minister,” “higltank of Muslim
spirituality.” The term sadr, meaning great ranksviormed as a
result of the transfer of the quality of sadr (gyea the noun. In
“Boburnoma” it is used in the sense of “minister’the nose was
a cedar, then it became an inner and inevitable $eéur is the
plural form of cedar (Kholmanova 2021: 217-B). K&eiganda
aytish joizki, asarda tekshirilayotgan atamaningbaha vazir
sinonimi ham kuzatiladi: Bu yamaragisahki, bolgay vaziri ham
yaman (MQ,12). Hazrat Navoiy vazir leksemasiningalishi
hagida mulohaza bildirib, uning vizr — gunoh so&d kelib
chiggani, bu fe’l so‘zning tabiatiga juda mos vaitp eknini
ta’kidlaydi: Vazir vizrdin muStagdur va bu fe’l anzatiga ahaq
va alyaqdur (MQ,13).

In the research source, we saw the use of the waondin
relation to the decree: ...&iinm baka buyrgin bap kelturudin
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toymgay (MQ,55). The lexeme was recorded for the firsetin
Kultegin's inscription: alp gan ermiS order yema bilgd ermish
erirg - he is a brave farmer, and his order is noblsdw{DTS,
121). This term is formed from the affix g/-uq withe verb
bidur- “to command” (Abdushukurov 2022: 60-B). Qre tother
hand, in the work, the synonyms of the term suclPassian-
Tajik farman, Arabic hukm, amr are also reflected: ...my
administrator's decree, ilgida qus c#ekinduz ranj va
maSaqqgaia tus (MQ, 31); Ulki hukimi el mali andniga jariy
bolgay; The truth does not obey any commandment (MQ, 17
Farnin is formed by adding the suffix -n to the prestamse
base of the Tajik verb farmu, which means “ordé®“TEL, III,
232).

Fitna the word “Qisasi Rabguzi” expressed the nmepmf
“hidden action to achieve a malicious goal”: Khatzaradg
kelmis: gatan yalawalarni oltursalar fitna bolur erdi (168v12).
This term appears for the first time in the workutdgu bilig”:
Kiadazsi gan tari imanimiz/kotursu bu fitna balesiz iz - May
the Almighty God protect our faith/Let him elimimaffitna,
calamity and bad behavior (DTS, 194). The lexemebiserved
in its original meaning in the monuments of Khoreainthe 14th
century: One day the Prophet, peace be upon hiih, s@&ndin
s Ukls fitnalar bolghay (NF, 67a15). In "Mahbub ul-Kulub"
the appropriation continued its original theme:ig@bolmasun
bu fitha déar (MQ,25). Fitna-fitna is the infinitive of the plural
verb fatana with the meaning "spread incitementd ameans
"organizing incitement" (O'TEL, Il, 468) . In adidi, the Arabic
synonym of faad is also used in the work:...K6z hanay ul
tarafkim, alami kavnu fasd (MQ,89). This acquisition is
considered to be the infinitive of the polysemoesbvfasada in
the sense of “became useless, rotten” and hasrfeanings in
Arabic, including the meaning of “decay” (O'TEL,, 463). In
the studied work, the Arabic term fisq is also uasda synonym
for the mentioned term:... fisq arfiatirigd mahbub (MQ, 12).

In the memoir “Qisasi Rabguzi” “prison, prison” islled
zindan: Yusuf kdrdikim Zulayh zindainga salurmen teydr
(86v17). It was first mentioned in Yusuf Khos Hé&ibepic
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“Kutadgu Bilig”: The best punishment for a foolasstick and a
prison (DTS, 639). The lexeme is also used in tkenas
mentioned in “Khusrav and Shirin”: Ul gari boluprigya
zindan (59b16). Alisher Navoi also used the root meamihthis
word: “Zindan ¢ahidin cgrilar koyli tyiraligi is known” (MQ, 28).

In the work “Mahbub ul-Kulub’ the meaning of “coataess,
justice” is revealed by means of Arabic ald and adl
acquisitions: Agar Sgia adilat Sir, ulusi Sirida also adlatdin
asar (MQ,16); ...property is @i and xa&bligi &h adl and
zulmiga raje’ (MQ,65). The lexeme 'adl has the form 'adl (ut)
is the first infinitive of the verb 'adala, whicheans "became
straight” and is derived from the transitive megnafi the same
verb done (OTEL, Il, 14-15).

Muhr the word embodies the meaning of “a printetmfo
with a bubble or concave image of a text with aspeis name
written on it”: Agizga sawm muhridur nedinki, nafs tamasn
bolgay (MQ,7). Muhr— mubhr is an infinitive of the polysemous
verb mahara with the meaning of “printed a stanf@efan to
mean (O'TEL, II, 309).

CONCLUSION

The thinker also mentions representatives of thignary class,
in particular, we find the following meanings o&tiword fakir in
the work: 1) “poor, helpless”: Gar muaddggniy yoq ersa faqir
(MQ, 28); 2) “fireplace”: He (may Allah have meron him)
defined this poor man (MQ, 28). And the term fagjfpoverty”:
Ana &hligdin kelim fagr khas (MQ,11); “kamina”: After s@
time, this poverty also became the service of tlaailsha... (MQ,
39); means “the path of the sect, Sufism” ..Ildhinandi
shariatshiar and fag@a are happy and tariqgasar (MQ, 17). It
seems that the lexical units fagr and fagir arelusea different
form and meaning, and the appearance of phonetimsfds
related to the representation of short vowels.h@ 18th-19th
centuries, in the Emirate of Bukhara and Afghanisteakir
began to acquire the meaning of “grajdan,” whictantdarmers.
In addition, a number of synonyms of “poor, helplefakir are
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found in the work selected as the object of re$edk} in gada:
Gadi andin toq, kadhudtoglugsi ham andin aq (MQ,29); 2)
gadai: in the side of Bertigligi there is a gadai in the east
(MQ,6); 3) poor: poor because of Gég boryasi (MQ,84); 4)
betara: Betara ul mazlumkim, bu zulmkeSka giriftar (MQ,58);

5) the oppressed: ... this poor oppressed persan begn
subjected to unworthy things (MQ, 56); 6) beggagdar and
bridge beggar and danger (MQ, 31);gdyib: | joined thegarib
people and became friends (MQ,7).

In the language of the work, lexical units relatedhe socio-
political lexicon have a significant place, andytheflect the
lifestyle, socio-political, and spiritual developmieof the people
of that time. In addition, it is important to pgyegial attention to
the development of events, era, political processkanges in
cultural and household life, as well as the fourwdest of
statehood and historical sources, the meaningsoofisvin the
context, in determining the scope of the lexicorthi$ field. At
the same time, lexemes from other languages havedygreat
importance in the formation of this thematic group.
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